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Notre agence utilise des logiciels de mémoire de traduction nous permettant de ne pas facturer les répétitions de mots ou de phrases. Ces traductions assistées
erme ipte la récurrence des mots afin de déduire les expressions répétées du colit total de votre traduction.

Our agency uses translation memory software, so that we do not charge you for repeated content. By using computer-assisted translation tools, we can deduct
repeated expressions from the total cost of your translation.
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Abstract: The research issue is represented in the gap between academic education and
the market in localization industry, translation and language services in light of the recent
technological transformations and within the framework of the translation technology. The
research addresses this gap through four main axes. First: Monitoring the reality of
academic education in languages and translation, in terms of the traditional concept of
teaching, the quality of the standard courses taught, the cadres qualified, and the amount
of practical application in translation technology. Second: Monitoring the requirements of
the market in translation and localization industry, within the concept of translation as an
industry, the newly created professions, modern fields and language services required at
the international level in translation technology, and in terms of the global size of the
industry. Third: Monitoring the gap between academic education and the market in
translation technology, in terms of its reasons & consequences concerning the
employment, the economy, and the future development of the translation and localization
industry. Fourth: Setting a general vision to bridge the gap between academic education
and the market in translation and localization industry by preparing scientifically qualified
and professionally trained cadres from the perspective of translation technology.

Key words: Translation technology - Translation & localization industry - Translation
Market - Modern professions in Translation technology - languages services - Teaching
languages and translation.



